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RESUMEN 

 

El objetivo del presente trabajo es determinar el nivel de comprensión lectora 

predominante en lengua española y lengua awajún de los estudiantes de cuarto grado 

de la Institución Educativa N° 16359 de Temashum, Imaza, 2019; la investigación fue 

de tipo descriptivo; la muestra estuvo conformada por 22 estudiantes matriculados en 

el cuarto grado de educación primaria. El instrumento utilizado fue una prueba escrita 

de comprensión lectora, de tipo opción múltiple, conformada por 10 preguntas. Como 

resultados se registra que, el 68% de los estudiantes alcanzan los niveles de bajo y 

medio en comprensión literal, en lengua española; en la comprensión inferencial y 

criterial, hay un empate estadístico con 77%, en los niveles bajo y medio. En cuanto a 

la comprensión lectora en lengua awajún, según los hallazgos, el 54% se ubica en los 

niveles bajo y medio en la comprensión literal; y en la comprensión inferencial, en su 

lengua materna, el 59% se encuentra en los niveles bajo y medio; y el 63% se ubica en 

los niveles precitados, en comprensión criterial; por lo tanto se concluye que los 

estudiantes muestran serias dificultades en la comprensión lectora, aun cuando se 

aprecia una mejora en su comprensión lectora cuando se les presenta textos en su 

lengua materna o awajún. 

  

Palabras clave: Nivel de comprensión lectora, lengua española, lengua awajún 
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ABSTRACT 

 
The objective of this work is to determine the predominant level of reading 

comprehension in the Spanish language and the Awajún language of the fourth grade 

students of the educational institution N ° 16359 de Temashum, Imaza, 2019; the 

research was descriptive; the sample consisted of 22 students enrolled in the fourth 

grade of primary education. The instrument used was a multiple-choice reading 

comprehension test, made up of 10 questions. As results, it is recorded that 68% of 

students reach low and medium levels in literal comprehension, in the Spanish 

language; In the inferential and criterial understanding, there is a statistical tie with 

77%, at the low and medium levels. Regarding reading comprehension in the Awajún 

language, according to the findings, 54% are located in the low and medium levels in 

literal comprehension; and in inferential understanding, in their mother tongue, 59% 

are in the low and medium levels; and 63% are located at the aforementioned levels, in 

criterial understanding; Therefore, it is concluded that students show serious 

difficulties in reading comprehension, even when an improvement in their reading 

comprehension is appreciated when texts are presented in their mother tongue or 

Awajún. 

  

Keywords: Reading comprehension level, Spanish language, Awajún language 
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CHICHAM ETEJAMU 

 
Juju takata juka iwainawai shiig ausa antumun apash chichaman nuwigtuu Inia 

chichaman, Papijamin 4° Grado, ayamtai N°16359-batsatkamu Temashnum, 

Imaza,2019; Juju unuimat autamua duka agag iwainmawai; juju takak iwainamua nunu 

dekatasajik ijumjaji 22 papijamin agatmamjau aidau ayamtainum primaria. Ausa 

unuimat dekata tabaunmag susaji aiktin 10 iniibau. Juju inibau susamuwa nuwiya awai 

68 % imaan wantinuui imatika ausa shiig antashbau apash chichamnum; ausa antuka 

junap tawa tabau nuwigtuu ausa antuka aantus amainchauwai tabau, anig betet 

wantinuui 77% imatika antashbau nuwigtuu machik antamuji. Yamai Inia chichamnum 

ausa aneamu wantinuui 54%, nuwigtuu ausa antuka junap tawa tusa dekaamuji 

wantinuui 59% , nuwigtuu ausa antuka atus amainchauwajama tabauji wantinuui 63%. 

Atumesh juju dekatajum uchi papijamin aina duka   itugchat ajamu wantinui ausa 

antamujin iina chichamen. 

Yamajam chicham etejamu: dita ausa antamuji, Apash chicham, Inia chicham.
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I. INTRODUCCIÓN 

La sociedad exige a la educación, sobre todo, el desarrollo de conocimientos, 

competencias, capacidades y habilidades, de tal manera que, permitan a las personas 

enfrentar indiscutiblemente los retos del presente y del futuro; ello implica observar con 

detenimiento a la educación y preferentemente a la educación básica. En esa dirección, 

Briones (2002), dice que todas las sociedades contemporáneas tienen al frente grandes 

desafíos, que en definitiva, son, elevar sus capacidades con el propósito de generar 

conocimientos, adquirirlos, adaptarlos y transmitirlos a toda la población. 

En ese sentido, las demandas de mayor relevancia que la sociedad espera en la 

educación, es el manejo de la comunicación sin lugar a dudas, como un instrumento de 

acceso al conocimiento, ello implica el dominio de técnicas de estudio, para mejorar la 

comprensión lectora, dado que esta capacidad es desarrollada por la escuela de manera 

deficiente desde el inicio de su enseñanza, lo que constituye una problemática que está 

presente desde hace décadas en la educación peruana. 

La capacidad de la lectura, se entiende como una actividad esencialmente humana, al 

respecto, Mendoza (2003) sostiene que “está asociada a la elaboración de saberes, 

porque integra y reestructura una diversidad de conocimientos, que a la vez exige la 

participación activa del lector, quien se convierte en responsable de la atribución de 

significados y de la construcción de interpretaciones y adicionalmente, es quien 

establece las estructuras y referentes textuales”. 

 

Diversos estudios e investigaciones relacionadas con la capacidad de lectura, tales como 

de Carreño (2000), Claux y La Rosa (2004), y también los resultados de evaluaciones 

nacionales (Ministerio de Educación, 2005), coinciden al señalar que “el rendimiento en 

comprensión lectora de los estudiantes peruanos, se encuentra por debajo de lo 

esperado, de acuerdo al grado que cursan”.  

El docente, en el ejercicio de sus funciones, en la mayoría de casos, privilegia 

estrategias que obedecen más a sus intereses y descuida el planteamiento de formas de 

enseñanza que atiendan las necesidades, inquietudes y demandas de los niños, situación 

que resulta aburrida para los escolares; al respecto, Coll (2012), refiere que “las 
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estrategias de comprensión lectora aplicadas en el nivel primario, no responden a los 

intereses de los escolares, ello implica un grave problema casi generalizado en la 

educación”. Sumándose a esta realidad lo que sostiene Solé (2010), al referir que “la 

mayor parte de los fracasos en la escuela son el resultado de dificultades lectoras y que 

está coligado a aspectos personales como motivación, autoestima, incluyendo, 

autonomía, reflexión crítica; y también el desempeño productivo de las personas en la 

sociedad”. 

En el contexto regional, el ente rector de la administración de la educación es la 

Dirección Regional de Educación de Amazonas, que tiene la difícil misión de gestionar 

el desarrollo educativo en una región que cuenta con una enorme diversidad cultural, y 

también se tienen ocho Unidades de Gestión Educativa Local, responsables del 

monitoreo pedagógico a las escuelas de los diferentes niveles educativos, siendo una de 

ellas la UGEL Intercultural Bilingüe Rural Imaza, creada recientemente para atender las 

necesidades y requerimientos pedagógico didácticos de las instituciones educativas 

bilingües asentadas en la parte norte del departamento (DREA, 2016); siendo una de 

ellas la Institución Educativa bilingüe N° 16359 de la comunidad nativa de 

Temashnum; realidad que nos ha permitido formularnos el siguiente problema de 

investigación: ¿Cuál es el nivel de comprensión lectora predominante en lengua 

española y lengua awajún de estudiantes de cuarto grado de la Institución Educativa N° 

16359 de Temashnum, Imaza, 2019?    

Frente a esa realidad problemática, la investigación se plantea el siguiente objetivo 

general, determinar el nivel de comprensión lectora predominante en lengua española y 

awajún de estudiantes de cuarto grado de la Institución Educativa N° 16359 de 

Temashnum, Imaza. 

Los objetivos específicos que se propone lograr son: a) Diagnosticar el nivel de 

comprensión lectora literal, inferencial y criterial en lengua española de estudiantes de 

cuarto grado de la Institución Educativa N° 16359 de Temashnum, Imaza; b) 

Diagnosticar el nivel de comprensión lectora literal, inferencial y criterial en lengua 

awajún de estudiantes de cuarto grado; y c) Comparar los niveles de comprensión 

lectora predominante en lengua española y en lengua awajún de estudiantes que 

participaron en el estudio. 
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El presente trabajo de investigación se justifica teniendo en cuenta los siguientes 

argumentos: justificación teórica: porque recurrimos a bases teóricas relacionadas a la 

comprensión lectora, utilizando textos de acuerdo a la realidad de la zona de 

intervención, y al grado de estudios, y además porque los hallazgos constituirán aportes 

teórico científicos para la realidad concreta donde se desarrolló el estudio. La 

justificación práctica: porque aborda una problemática que afecta a los estudiantes, que 

es la deficiente comprensión de textos, cuyos resultados permitirán plantear soluciones 

que permitan enfrentar el problema con estrategias remediales a corto y mediano plazo. 

Tiene justificación metodológica dado que, se emplearon métodos, técnicas e 

instrumentos para el proceso de la investigación y para la obtención de datos necesarios 

que fundamentan la investigación. 

Entre los antecedentes de estudio considerados, destacan los que a continuación se 

indica: 

Alcarraz & Zamudio (2015) desarrollaron la investigación: Comprensión lectora en 

estudiantes de educación primaria en instituciones educativas de San Jerónimo de 

Tunán – Huancayo, desarrollada en la Universidad Nacional del Centro del Perú; el 

objetivo principal fue determinar el nivel que predomina en la comprensión lectora en 

estudiantes del cuarto grado de educación primaria en instituciones educativas de San 

Jerónimo de Tunán. La investigación es descriptiva con diseño descriptivo simple. La 

muestra estuvo conformada por 135 estudiantes matriculados en el cuarto grado; el 

instrumento utilizado fue la prueba ACL – 4; las conclusiones finales fueron: a) los 

estudiantes que participaron en el estudio, se encuentran en el nivel literal (48,9%), es 

decir, en el inicio del proceso de comprensión; b) según el género en la comprensión 

lectora las mujeres presentan un mejor desempeño que los varones; los estudiantes de 

ambos sexos están en el nivel literal y presentan deficientes en los demás niveles. 

 

La comprensión literal, es en nivel más básico e incipiente lo que significa que los 

escolares, solamente alcanzan a explicar aspectos que están presentes en los contenidos 

del texto, y si el docente se despreocupa en avanzar para el logro de otros niveles de 

comprensión de textos, lo que está haciendo es formar alumnos que en adelante van a 

tener pavor o miedo por la práctica de la lectura. 
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Cuñachi & Leyva (2018) desarrollaron la investigación titulada: “Comprensión lectora 

y el aprendizaje en el área de comunicación integral en los estudiantes de educación 

básica alternativa de las instituciones educativas del distrito de Chaclacayo UGEL 06 

Ate Vitarte. Para licenciarse en EBA en la Universidad Nacional de Educación “Enrique 

Guzmán y Valle. Lima. Su objetivo principal fue establecer la relación existente entre la 

comprensión lectora y el aprendizaje en el área de comunicación integral en los 

estudiantes de los ciclos inicial e intermedio de educación básica alternativa de dos 

instituciones educativas del distrito de Chaclacayo. El tipo de investigación es 

descriptivo con diseño correlacional; el instrumento utilizado fue un cuestionario de 

comprensión lectora; alcanzando las siguientes conclusiones: a) en una muestra de 120 

estudiantes encuestados, el 67.5%, está en el nivel regular la comprensión lectora. b)  el 

52.5%, se encuentra en el nivel regular”. 

  

Cuando los docentes logran que sus estudiantes lean de manera fluida, están 

garantizando que los aprendizajes del área de comunicación y de todas las demás áreas 

curriculares sean significativos y que en adelante, practiquen la lectura de manera 

frecuente. 

 

Farje (2016), investigo: La comprensión lectora de estudiantes awajún y wampis de la 

UNTRM. Chachapoyas, Perú. Su objetivo principal fue determinar el nivel de 

comprensión lectora de los estudiantes del programa de Profesionalización docente, con 

Sede en la provincia de Condorcanqui. La investigación fue de tipo descriptiva con 

diseño transeccional comparativo; la muestra fue de tipo probabilística por tómbola, y 

estuvo constituida por 160 estudiantes. Para la recolección de datos utilizó la técnica de 

la encuesta y como instrumento, un cuestionario de comprensión lectora. Las 

conclusiones fueron: a) el estudiante universitario que participó en el estudio, en su 

mayoría, alcanza el nivel literal de comprensión lectora, resultados que se 

probablemente se debe a que los textos, para su caso, están escritos en segunda lengua; 

b) los estudiantes wampis evidencian un mejor nivel de comprensión lectora inferencial 

comparativamente con los Awajún; c) el nivel de comprensión lectora es bastante 

similar en estudiantes varones y mujeres; en ambas etnias no entienden lo que leen y no 

han logrado desarrollar el hábito lector. 
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Bases teóricas de la comprensión lectora 

La lectura 

La lectura, constituye una actividad que tiene la particularidad de ser precisamente, 

inherente al ser humano, es considerada, en definitiva, una necesidad, pero también una 

herramienta cardinal e indispensable, como una puerta de acceso al conocimiento; al 

respecto, Tea Ediciones (2012) afirma que: “el papel vital de la lectura es proveer la 

importancia trascendental en el escenario educativo, de igual modo, en el social, cultural 

y laboral”; en ese orden de ideas, es bueno relievar que muchos países dedican tiempos 

y esfuerzos importantes a investigar sobre el particular. Un esfuerzo importante, de 

todas maneras, es la prueba PISA, que desde el año 2000 administra evaluaciones a 

alumnos, y los resultados comunican los niveles de avance de sistemas educativos en 

países participantes y que sirven como una base para planear políticas educativas de 

mayor impacto.  

 

La lectura es un proceso complejo que se debe construir progresivamente en los niños, 

acompañados, ayudados o monitoreados por los adultos, al respecto, Montessori (como 

citó Lawrence, 2014), sugiere como tarea fundamental del adulto, “acompañar a los 

niños, específicamente en la práctica de lecturas que de seguro, deben iniciar con 

pequeñas historias y mensajes, de preferencia acompañados de imágenes, y 

progresivamente se apreciará que los párvulos van motivándose e interesándose de 

manera libre y espontánea a replicar análogamente, lo que hicieron con el 

acompañamiento del adulto”. 

 

Comprensión lectora 

Al referirse a la comprensión lectora, “está claro que el aprendizaje escolar es muy 

personal o individual, nadie es capaz de reemplazar esa tarea, pues es insustituible; sin 

ella, no es posible que los escolares y cualquier persona, pueda dominar contenidos que 

les enseñan”. En ese contexto, Coll (como se citó en Solé, 1998), plantea tres ideas 

sobre el particular: a) la primera, considera la situación educativa como un proceso para 

la construcción asociada de aprendizajes, con el propósito que formadores y alumnos 

interactúan fluidamente con una claridad meridiana en una relación horizontal; de modo 

que ambos sean más operativos y funcionales para entender y actuar en la realidad; b) la 

segunda, ese profesor que ejerce la función de orientador, guía, facilitador y estratega, 
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asegure la construcción de los aprendizajes y que se traduzcan en logro de objetivos y 

propósitos; c) la tercera, describe el proceso de andamiaje, que definitivamente está 

asociado al papel que tiene el proceso docente formativo, para que luego, el alumno 

muestre en definitiva, capacidades para controlar y regular sus propios avances y 

progresos en sus aprendizajes.  

 

Por su parte, el Ministerio de Educación (2018), sostiene que “el área de comunicación 

tiene por finalidad que los estudiantes desarrollen competencias comunicativas para 

interactuar con otras personas, comprender y construir la realidad, representar el mundo 

en de forma real o imaginaria”. Además, agrega que “el uso del lenguaje es transversal a 

todo el currículo, es decir: el lenguaje es una herramienta fundamental para que los 

estudiantes desarrollen sus competencias en distingas áreas curriculares; además, el uso 

del lenguaje no solo es un medio de aprendizaje, sino que se afianza en las distintas 

áreas curriculares contribuyendo con el desarrollo de las competencias comunicativas”.   

 

Niveles de comprensión lectora 

El Ministerio de Educación (2009), sostiene que “los conocimientos previos se 

relacionan directamente a la comprensión, tal es así que, al leer un texto, se articula la 

nueva información con los saberes previos; por lo que, juegan un papel importante en la 

compresión”.  

 

Pinzás (2001), afirma que los niveles para llegar a una comprensión lectora son: “la 

literal, inferencial y el metacognitivo o crítico, que en síntesis los describe de la 

siguiente manera: i) literal, el lector identifica frases y las palabras clave que están 

presentes de manera explícita en el texto; ii) inferencial, aquí, es capaz de establecer 

relaciones y asociaciones de significados que permiten al lector leer entre líneas, 

presuponer y deducir lo implícito; iii) crítico, a este nivel se le considera el ideal, ya que 

el lector muestra solvencia para emitir juicios sobre el texto, puede aceptarlo o 

rechazarlo, pero de manera fundamentada”.  

 

El lenguaje awajún 

La cultura es la riqueza de mayor valor que tienen los pueblos, y dentro de ella, una de 

las más importantes es la lengua, al respecto, Molano (2007), refiere que “la identidad 
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cultural está asociada a un sentido de pertenencia a un determinado conglomerado 

social, con los que se comparten costumbres y creencias”.  

 

Según Solís (2003), “el idioma awajún corresponde a la familia jibara, los hablan los 

habitantes distribuidos en los márgenes del río Marañón y algunos de sus afluentes; la 

etnia awajún transmite sus costumbres mediante el uso de su lengua originaria; sin 

embargo, la occidentalización va avanzando aceleradamente, en detrimento del 

fortalecimiento de su lengua”. Ante esta realidad innegable, la educación es la 

responsable que tiene como tarea fundamental, mantener viva y fortalecer la cultura; 

esto constituye todo un reto, dado que los docentes bilingües con lengua materna 

awajún, tienen que desarrollar sus clases en dos idiomas, lengua 1 y lengua 2; tarea muy 

compleja que se ve reflejada en los lentos aprendizajes de los niños y niñas. Ante tal 

situación, el Ministerio de Educación (2002) “ha implementado la Dirección Nacional 

de Educación Intercultural Bilingüe, mediante la Ley N° 27818, para impulsar la mejora 

de la calidad de la educación de los pueblos con lenguas originarias”. 

 

Variables de estudio 

Nivel de comprensión lectora 

 

Operacionalización de la variable 

 

Variable Dimensiones Indicadores 
Escala de 

valoración 

 

Comprensión 

lectora 

Nivel literal Identifica las ideas principales. 

Reconoce las secuencias de una acción. 

Identifica elementos de una acción. 

 

 

 

Alto 

4 – 5 

Medio 

2 – 3 

Bajo 

0 – 1 

Nivel 

inferencial 

Infiere el significado de palabras 

desconocidas. 

Formula hipótesis. 

Interpreta el lenguaje figurativo. 

Infiere acciones que podrían ocurrir si 

el texto hubiera terminado de otra 

manera. 
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Variable Dimensiones Indicadores 
Escala de 

valoración 

Infiere relaciones de causa – efecto. 

Nivel crítico Emite juicio valorativo sobre el texto. 

Analiza la intención del autor. 

Manifiesta reacciones que provoca un 

determinado texto. 
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II. MATERIAL Y MÉTODO 

 

2.1. Diseño de investigación 

La investigación es de tipo básica, de nivel descriptivo, con diseño descriptivo simple 

(Hernández, Fernández y Baptista, 2010). 

 

El esquema es el siguiente: 

 

 
 

 

Donde: 

M = Muestra  

O1= Observación 1, aplicación de la prueba en lengua española 

O2= Observación 2, aplicación de la prueba en lengua awajún 

 

2.2. Población, muestra y muestreo 

Población 

La población estuvo conformada por 22 estudiantes matriculados en el cuarto 

grado de educación primaria en la Institución Educativa N° 16359 de la 

Comunidad nativa de Temashnum. 

 

Muestra 

La muestra fue igual a la población, estuvo conformada por 22 estudiantes de 

cuarto grado de educación primaria. 

 

Muestreo 

En la presente investigación se utilizó el método de muestreo no probabilístico o 

intencional.  

 

2.3. Métodos, técnicas e instrumentos de recolección de datos  

Método 

En el sentido general, durante el proceso de investigación se utilizó el método 

científico, que constituyen un sistema de procedimientos, técnicas, acciones 

estratégicas y tácticas para resolver el problema de investigación (Mejía, 2009). 

 

      
M                O1 

 
M                O2 
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Asimismo, se utilizaron métodos específicos como: método inductivo, el método 

deductivo, el método analítico y el método sintético, durante todo el proceso de 

investigación. 

 

La técnica que se utilizó fue la observación sistemática y como instrumento fue 

utilizado una prueba escrita de opción múltiple, tanto en lengua española como en 

lengua awajún. 

 

2.4. Análisis de datos 

Los resultados obtenidos fueron consolidados e ingresados a una hoja de cálculo 

de Excel, en seguida se analizaron haciendo uso de la estadística descriptivos, 

calculando las frecuencias y porcentajes, en base a las dimensiones para responder 

a los objetivos específicos, luego fueron presentados en tablas y gráficos para que 

finalmente sean interpretados. 
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III. RESULTADOS 

 
Tabla 1. Nivel de comprensión literal en lengua española de los estudiantes de cuarto 

grado, comunidad de Temashnum. 

 

 
 

  

 
 

Figura 1. Nivel de comprensión literal en lengua española de los estudiantes de cuarto 

grado, comunidad de Temashnum.  

 

En la tabla y figura 1, se presentan los resultados sobre el nivel de comprensión lectora 

literal en lengua española, de los estudiantes del cuarto grado de educación de la 

Institución Educativa 16359, donde el 18% está en el nivel bajo y el 50% alcanza el 

nivel medio de comprensión lectora. 
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Tabla 2. Nivel de comprensión inferencial en lengua española de los estudiantes de 

cuarto grado, comunidad de Temashnum. 

 

 

 

 

Figura 2. Nivel de comprensión inferencial en lengua española de los estudiantes de 

cuarto grado, comunidad de Temashnum. 

 

En la tabla y figura 2, se presentan los resultados sobre el nivel de comprensión lectora 

inferencial en lengua española, de los estudiantes del cuarto grado de educación de la 

Institución Educativa 16359, donde el 32% está en el nivel bajo y el 45% se encuentra 

en el nivel medio. 
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Tabla 3. Nivel de comprensión criterial en lengua española de los estudiantes de cuarto 

grado, comunidad de Temashnum. 

 

 

 

  

 

Figura 3. Nivel de comprensión criterial en lengua española de los estudiantes de cuarto 

grado, comunidad de Temashnum. 

 

En la tabla y figura 3, se presentan los resultados sobre el nivel de comprensión lectora 

criterial en lengua española, de los estudiantes del cuarto grado de educación de la 

Institución Educativa 16359, donde el 36% está en el nivel bajo y el 41% se encuentra 

en el nivel medio; y solamente el 23% alcanza el nivel alto de comprensión lectora; 

como se evidencia, conforme se incrementa la exigencia cognitiva para la comprensión, 

los estudiantes tienen más dificultades.  
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Tabla 4. Nivel de comprensión literal en lengua awajún de los estudiantes de cuarto 

grado, comunidad de Temashnum. 

 

 

 

 

 

Figura 4. Nivel de comprensión literal en lengua awajún de los estudiantes de cuarto 

grado, comunidad de Temashnum. 

 

En la tabla y figura 4, se presentan los resultados sobre el nivel de comprensión lectora 

literal en lengua awajún, de los estudiantes del cuarto grado de educación de la 

Institución Educativa 16359, donde el 23% está en el nivel bajo, el 32% se encuentra en 

el nivel medio y un significativo 45% logra un nivel alto de comprensión.  
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Tabla 5. Nivel de comprensión inferencial en lengua awajún de los estudiantes de 

cuarto grado, comunidad de Temashnum. 

 

 

 

 

 

Figura 5. Nivel de comprensión inferencial en lengua awajún de los estudiantes de 

cuarto grado, comunidad de Temashnum. 

 

En la tabla y figura 5, se presentan los resultados sobre el nivel de comprensión lectora 

inferencial en lengua awajún, de los estudiantes del cuarto grado de educación de la 

Institución Educativa 16359, donde el 27% está en el nivel bajo, el 36%, en el nivel 

medio, al igual que en el nivel alto de comprensión lectora.  
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Tabla 6. Nivel de comprensión criterial en lengua awajún de los estudiantes de cuarto 

grado, comunidad de Temashnum. 

 

 
 

 

Figura 6. Nivel de comprensión criterial en lengua awajún de los estudiantes de cuarto 

grado, comunidad de Temashnum. 

 

En la tabla y figura 6, se presentan los resultados sobre el nivel de comprensión lectora 

criterial en lengua awajún, de los estudiantes del cuarto grado de educación de la 

Institución Educativa 16359, donde el 32% está en el nivel bajo, el 32% se encuentra en 

el nivel medio y el 36%, alcanzó el nivel alto de comprensión. 
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Tabla 7. Resultado comparativo entre el nivel de comprensión lectora en lengua 

española y segunda lengua. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 7. Resultado comparativo entre el nivel de comprensión lectora en lengua 

española y segunda lengua. 

 

En la tabla y figura 7, se muestra el resultado comparativo entre la comprensión lectora 

en lengua española y en lengua awajún, y se aprecia que los estudiantes comprenden 

mejor los textos en su lengua nativa que en su segunda lengua, dado que el 27% alcanza 

el nivel alto en lengua española y el 41% logra alcanzar el nivel alto en lengua awajún. 

 

 

27% 

41% 

50% 
45% 

23% 

14% 
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IV.   DISCUSIÓN 

Los resultados obtenidos al evaluar el nivel de comprensión lectora predominante en 

lengua española y lengua awajún en estudiantes de la comunidad nativa de Temashnum, 

hallazgos que resultan importantes porque nos indican que los alumnos awajún 

presentan dificultades significativas en el nivel de comprensión lectora en las 

dimensiones literal, inferencial y criterial en lengua castellana, dado que solamente el 

32% alcanza el nivel alto de comprensión literal; en el caso específico de la inferencial, 

solamente el 23% logra llegar a ese nivel, existiendo un empate estadístico con el nivel 

criteral en segunda lengua; hallazgos que constituyen un indicador que los alumnos no 

comprenden lo que leen, al respecto, Pinzas (2003), refiere que “la comprensión lectora 

es una actividad humana de mucha complejidad que involucra aspectos relacionados a 

situaciones reflexivas, pero también de creatividad y de instrumentalidad, para acceder 

al conocimiento de otras materias o disciplinas”; asimismo, al cotejar los resultados con 

el estudio de Cuñachi y Leiva (2018), encontramos similitudes, dado que el 67,5% de su 

muestra conformada por estudiantes de educación básica alternativa, se encuentra en el 

nivel regular de comprensión lectora. 

 

El nivel de comprensión lectora en lengua nativa o awajún también es bajo, aunque 

según los resultados, se encuentra posicionada ligeramente mejor que en segunda 

lengua, dado que del total de la muestra, el 45% alcanza un nivel alto en la comprensión 

literal; el 36% se ubica en ese mismo nivel en la comprensión inferencial, al igual que el 

nivel criterial; encontrando similitudes con la investigación realizada por Farje (2016), 

que en su estudio sobre el nivel de comprensión lectora de las etnias awajún y wampis, 

donde concluye que “la mayoría de los estudiantes alcanzan el nivel literal de 

comprensión lectura”, probablemente el motivo principal es, que los textos y material 

bibliográfico con los que cuentan los estudiantes, en su mayoría están escritos en 

segunda lengua. También se encuentran coincidencias con la investigación de Alcarraz 

& Zamudio (2015), cuando concluye que “los estudiantes de educación primaria que 

participaron en su estudio sobre comprensión lectora, el 48,9% se ubica en el nivel 

literal de comprensión”.     
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Al realizar las comparaciones de ambos resultados, se puede inferir que los estudiantes 

que participaron en el estudio evidencian tener una mayor capacidad de comprensión 

lectora en su lengua nativa llamada también lengua materna, porque nacen en un 

entorno familiar donde utilizan su lengua como medio de comunicación; al respecto, 

Martínez (1994), refiere que “La lengua es un modo de comunicación que tiene una 

fuerte connotación sociocultural y que lo utilizan para expresar sus necesidades, 

aspiraciones, deseos, inquietudes”; además, Gómez (2008) agrega que “la comprensión 

para ser exitosa, es necesario que el comprendedor es decir el lector vaya construyendo 

el significado del texto a partir de sus experiencias previas y en un contexto que les es 

favorable; generándose una articulación entre el lector, el texto y el contexto”.   
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V.  CONCLUSIONES  

 

Después de haber procesado los datos obtenidos pasamos a elaborar las conclusiones, en 

base a los resultados obtenidos, respondiendo a los objetivos específicos. 

- En cuanto al primer objetivo referido al nivel de comprensión lectora literal, 

inferencial, criterial en lengua española, según los resultados obtenidos, se 

aprecia que los estudiantes presentan dificultades para comprender textos en 

segunda lengua, dado que en los niveles bajo y medio se encuentran el 68% en la 

comprensión literal; en el nivel inferencial, presentan aún más dificultades, por 

cuando el 77% están en los niveles de bajo y medio en comprensión; existiendo 

un empate estadístico en la comprensión criterial con 77% en los niveles bajo y 

medio; lo que nos indica que los estudiantes no logran comprender textos que 

leen; como se aprecia en las tablas y figuras 1, 2 y 3. 

- Al evaluar el nivel de comprensión lectora en lengua awajún, se aprecia que 

también los estudiantes presentan dificultades en la comprensión lectora, dado 

que el 54% de los estudiantes se ubican en los niveles de bajo y medio en la 

comprensión literal; en la inferencial, el 59% están en los niveles bajo y medio; 

y el 63% están en los dos primeros niveles precitados (bajo y medio), en su 

comprensión crietrial; tal como se evidencia en las tablas y figuras 4, 5 y 6. 

- Realizando un análisis minucioso de los resultados y comparando los niveles de 

comprensión lectora en los estudiantes, tanto en lengua española como en lengua 

awajún, se evidencia que presentan mayores dificultades en la comprensión 

lectora en lengua española, apreciando un avance significativo en la 

comprensión de textos, presentados en lengua awajún que es su lengua materna: 

tal como se aprecia en la tabla y figura 7. 
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VI. RECOMENDACIONES 

 

- Que los funcionarios y trabajadores que laboran en las instituciones encargadas 

de administrar la educación intercultural bilingüe, se interesen por potenciar 

estrategias didácticas que permita mejorar los niveles de comprensión lectora en 

los estudiantes de las comunidades awajún.  

 

- Que los directores y docentes implementen proyectos orientados a fomentar la 

práctica permanente de la lectura, incluyendo la participación de la familia, con 

la finalidad de desarrollar el hábito lector desde el inicio de la escolaridad de los 

alumnos. 

 

- A los investigadores, que utilicen los resultados del presente estudio para iniciar 

otras investigaciones aplicativos o de otros diseños, relacionados al mismo tema 

dado que la comprensión lectora es un aspecto fundamental que debe ser 

afianzado desde la educación básica.  
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Anexo 1: Solicitud a la directora de la Institución Educativa 
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Anexo 2: Constancia de aceptación de la directora 
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Anexo 3: Lectura en lengua española  
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Anexo 4: Prueba escrita desarrollada, lengua española 
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Anexo 5: Lectura en lengua awajún 
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Anexo 6: Prueba escrita en lengua awajún  
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Anexo 7 

Imágenes fotográficas  

1. Bachilleres en el aula durante el trabajo de campo 

 

 

 

 

 

2. Bachilleres distribuyendo las fichas de campo   
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3. Bachilleres en el frontis de la dirección de la I.E. de Temashnum 

 

 

 

4. Estudiantes desarrollando la prueba escrita 
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5. Bachilleres orientando a los estudiantes durante el trabajo de campo 

 

 

 

 

 

 

6. Bachilleres y estudiantes en el aula  
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7. Estudiantes mostrando sus pruebas escritas  

 

8. Bachilleres en la Institución Educativa después de haber aplicado  

la prueba escrita 

 


